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About these texts
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Wikisource contributors (CC BY-SA 4.0). Verification, summary and meaning:
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अङं्ग हरे पुलकभूषणमाश्रयन्ती

aṅ� gaṃ� hare pulakabhūṣ�aṇamāśrayantī

भृङ्गाङ्गनेव मुकुलाभरणं तमालम् ।

bhṛṅ� gāṅ� ganeva mukulābharaṇaṃ� tamālam |

अङ्गीकृतािखलिवभूितरपाङ्गलीला

aṅ� gīkṛtākhilavibhūtirapāṅ� galīlā

माङ्गल्यदास्तु मम मङ्गलदेवतायाः ॥ १ ॥

māṅ� galyadāstu mama maṅ� galadevatāyāḥ || 1 ||

मुग्धा मुहुिवर्दधती वदने मुरारेः

mugdhā muhurvidadhatī vadane murāreḥ

प्रेमत्रपाप्रिणिहतािन गतागतािन ।

prematrapāpraṇihitāni gatāgatāni |

मालादृशोमर्धुकरीव महोत्पले या

mālādṛśormadhukarīva mahotpale yā

सा मे िश्रयं िदशतु सागरसम्भवायाः ॥ २ ॥

sā me śriyaṃ� diśatu sāgarasambhavāyāḥ || 2 ||

िवश्वामरेन्द्रपदिवभ्रमदानदक्ष-

viśvāmarendrapadavibhramadānadakṣ�a-

मानन्दहेतुरिधकं मुरिविद्वषोऽिप ।

mānandaheturadhikaṃ� muravidviṣ�o'pi |

ईर्षिन्नषीदतु मिय क्षणमीक्षणाद्धर्-
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īṣ �anniṣ�īdatu mayi kṣ�aṇamīkṣ�aṇārddha-

िमन्दीवरोदरसहोदरिमिन्दरायाः ॥ ३ ॥

mindīvarodarasahodaramindirāyāḥ || 3 ||

आमीिलताक्षमिधगम्य मुदा मुकुन्द-

āmīlitākṣ�amadhigamya mudā mukunda-

मानन्दकन्दमिनमेषमनङ्गतन्त्रम् ।

mānandakandamanimeṣ�amanaṅ� gatantram |

आकेकरिस्थतकनीिनकपक्ष्मनेत्रं

ākekarasthitakanīnikapakṣ�manetraṃ�

भूत्यै भवेन्मम भुजङ्गशयाङ्गनायाः ॥ ४ ॥

bhūtyai bhavenmama bhujaṅ� gaśayāṅ� ganāyāḥ || 4 ||

बाह्वन्तरे मधुिजतः िश्रतकौस्तुभेया

bāhvantare madhujitaḥ śritakaustubheyā

हारावलीव हिरनीलमयी िवभाित ।

hārāvalīva harinīlamayī vibhāti |

कामप्रदा भगवतोऽिप कटाक्षमाला

kāmapradā bhagavato'pi kaṭākṣ�amālā

कल्याणमावहतु मे कमलालयायाः ॥ ५ ॥

kalyāṇamāvahatu me kamalālayāyāḥ || 5 ||

कालाम्बुदािललिलतोरिस कैटभारे-

kālāmbudālilalitorasi kaiṭabhāre-

धार्राधरे स्फुरित यत्तिटदङ्गनेव ।

rdhārādhare sphurati yattaṭidaṅ� ganeva |

मातुः समस्तजगता महनीयमूितर्-

mātuḥ samastajagatā mahanīyamūrti-

भर्द्रािण मे िदशतु भागर्वनन्दनायाः ॥ ६ ॥

rbhadrāṇi me diśatu bhārgavanandanāyāḥ || 6 ||

प्राप्तं पदं प्रथमतः खलु यत्प्रभावा-

prāptaṃ� padaṃ� prathamataḥ khalu yatprabhāvā-

न्माङ्गल्यभािज मधुमािथिन मन्मथेन ।

nmāṅ� galyabhāji madhumāthini manmathena |

मय्यापतेत्तिदह मन्थरमीक्षणाधर्ं

mayyāpatettadiha mantharamīkṣ�aṇārdhaṃ�

मन्दालसं मकरालयकन्यकायाः ॥ ७ ॥

mandālasaṃ� makarālayakanyakāyāḥ || 7 ||

दद्याद्दयानुपवनो द्रिवणाम्बुधारा-

dadyāddayānupavano draviṇāmbudhārā-

मिस्मन्न िकञ्चन िवहंगिशशौ िवषण्णे ।

masminna kiñcana vihaṃ�gaśiśau viṣ�aṇṇe |

दुष्कमर्धमर्मपनीय िचराय दूरं
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duṣ�karmadharmamapanīya cirāya dūraṃ�

नारायणप्रणियनीनयनाम्बुवाहः ॥ ८ ॥

nārāyaṇapraṇayinīnayanāmbuvāhaḥ || 8 ||

ईष्टािविशष्टमतयोऽिप यया दयाद्रर्-

iṣ�ṭāviśiṣ�ṭamatayo'pi yayā dayārdra-

दृष््टया ित्रिवष्टपपदं सुलभं लभन्ते ।

dṛṣ�ṭyā triviṣ�ṭapapadaṃ� sulabhaṃ� labhante |

दृिष्टः प्रहृष्टकमलोदरदीिप्तिरष्टां

dṛṣ�ṭiḥ prahṛṣ�ṭakamalodaradīptiriṣ�ṭāṃ�

पुिष्टर् कृषीष्ट मम पुष्करिवष्टरायाः ॥ ९ ॥

puṣ�ṭiṃ� kṛṣ�īṣ �ṭa mama puṣ�karaviṣ�ṭarāyāḥ || 9 ||

गीदेर्वतेित गरुडध्वजसुन्दरीित

gīrdevateti garuḍadhvajasundarīti

शाकम्भरीित शिशशेखरवल्लभेित ।

śākambharīti śaśiśekharavallabheti |

सृिष्टिस्थितप्रलयकेिलषु संिस्थतायै

sṛṣ�ṭisthitipralayakeliṣ�u saṃ� sthitāyai

तस्यै नमिस्त्रभुवनैकगुरोस्तरुण्यै ॥ १० ॥

tasyai namastribhuvanaikagurostaruṇyai || 10 ||

श्रुत्यै नमोऽस्तु शुभकमर्फलप्रसूत्यै

śrutyai namo'stu śubhakarmaphalaprasūtyai

रत्यै नमोऽस्तु रमणीयगुणाणर्वायै ।

ratyai namo'stu ramaṇīyaguṇārṇavāyai |

शक्त्यै नमोऽस्तु शतपत्रिनकेतनायै

śaktyai namo'stu śatapatraniketanāyai

पुष््टयै नमोऽस्तु पुरुषोत्तमवल्लभायै ॥ ११ ॥

puṣ�ṭyai namo'stu puruṣ�ottamavallabhāyai || 11 ||

नमोऽस्तु नालीकिनभाननायै

namo'stu nālīkanibhānanāyai

नमोऽस्तु दुग्धोदिधजन्मभूम्यै ।

namo'stu dugdhodadhijanmabhūmyai |

नमोऽस्तु सोमामृतसोदरायै

namo'stu somāmṛtasodarāyai

नमोऽस्तु नारायणवल्लभायै ॥ १२ ॥

namo'stu nārāyaṇavallabhāyai || 12 ||

सपत्करािण सकलेिन्द्रयनन्दनािन

sapatkarāṇi sakalendriyanandanāni

साम्राज्यदानिवभवािन सरोरुहािक्ष ।

sāmrājyadānavibhavāni saroruhākṣ�i |

त्वद्वन्दनािन दुिरताहरणोद्यतािन
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tvadvandanāni duritāharaṇodyatāni

मामेव मातरिनशं कलयन्तु मान्ये ॥ १३ ॥

māmeva mātaraniśaṃ� kalayantu mānye || 13 ||

यत्कटाक्षसमुपासनािविधः

yatkaṭākṣ�asamupāsanāvidhiḥ

सेवकस्य सकलाथर्सम्पदः ।

sevakasya sakalārthasampadaḥ |

संतनोित वचनाङ्गमानसै-

saṃ� tanoti vacanāṅ� gamānasai-

स्त्वां मुरािरहृदयेश्वरीं भजे ॥ १४ ॥

stvāṃ� murārihṛdayeśvarīṃ� bhaje || 14 ||

सरिसजिनलये सरोजहस्ते

sarasijanilaye sarojahaste

धवलतमांशुकगन्धमाल्यशोभे ।

dhavalatamāṃ� śukagandhamālyaśobhe |

भगवित हिरवल्लभे मनोज्ञे

bhagavati harivallabhe manojñe

ित्रभुवनभूितकिर प्रसीद मह्यम् ॥ १५ ॥

tribhuvanabhūtikari prasīda mahyam || 15 ||

िदग्हिस्तिभः कनककुम्भमुखावसृष्ट

dighastibhiḥ kanakakumbhamukhāvasṛṣ�ṭa

स्ववार्िहनीिवमलचारुजलाप्लुताङ्गीम् ।

svarvāhinīvimalacārujalāplutāṅ� gīm |

प्रातनर्मािम जगता जननीमशेष

prātarnamāmi jagatā jananīmaśeṣ�a

लोकािधनाथगृिहणीममृतािब्धपुत्रीम् ॥ १६ ॥

lokādhināthagṛhiṇīmamṛtābdhiputrīm || 16 ||

कमले कमलाक्षवल्लभे त्वं

kamale kamalākṣ�avallabhe tvaṃ�

करुणापूरतरिङ्गतैरपाङै्गः ।

karuṇāpūrataraṅ� gitairapāṅ� gaiḥ |

अवलोकय मामिकञ्चनानां

avalokaya māmakiñcanānāṃ�

प्रथमं पात्रमकृित्रमं दयायाः ॥ १७ ॥

prathamaṃ� pātramakṛtrimaṃ� dayāyāḥ || 17 ||

स्तुविन्त ये स्तुितिभरमीिभरन्वहं

stuvanti ye stutibhiramībhiranvahaṃ�

त्रयीमयीं ित्रभुवनमातरं रमाम् ।

trayīmayīṃ� tribhuvanamātaraṃ� ramām |

गुणािधका गुरुतरभाग्यभािजनो
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guṇādhikā gurutarabhāgyabhājino

भविन्त ते भुिव बुधभािवताशयाः ॥ १८ ॥

bhavanti te bhuvi budhabhāvitāśayāḥ || 18 ||

ईित श्रीमत्परमहंसपिरव्राजकाचायर्स्य श्रीगोिवर्दभगवत्पूज्यपादिशष्यस्य श्रीमच्छङ्करभगवतः कृतौ कनकधारास्तोत्रं सम्पूणर्म् ॥

iti śrīmatparamahaṃ� saparivrājakācāryasya śrīgoviṃ�dabhagavatpūjyapādaśiṣ�yasya śrīmacchaṅ� karabhagavataḥ kṛtau kanakadhārāstotraṃ�
sampūrṇam ||

Meaning
A short paraphrase, not a translation. May the goddess of auspiciousness, who rests on Hari's thrilled body like a
bee on a budding tamala tree, grant me good fortune. May the glance of the ocean-born, which plays shyly on
Murari's face like a bee on a lotus, bestow prosperity on me. May the half-glance of Indira, blue as the lotus heart,
rest on me for a moment; it gives even the gods their thrones and delights Vishnu himself. Her gaze fixed on
Mukunda, her lotus-lidded eyes half closed in love, her necklace of glances on Vishnu's breast — may these bring
me welfare. Like lightning on a dark cloud she shines on Vishnu's chest; may the daughter of Bhrigu, mother of all
the worlds, grant me blessings, and may her slow, languid half-glance fall on me. May the cloud of her eyes rain a
stream of wealth on this despondent chick, driving away long-standing ill fortune. By her tender look even the dull
attain heaven; may that lotus-bright glance nourish me. Salutations to her who is Speech, Garuda-bannered
Vishnu's beloved, Shakambhari, Shiva's consort, who abides in creation, maintenance and dissolution; to Shruti,
Rati, Shakti and Pushti; to the lotus-faced one born of the milk ocean, sister of the moon and of nectar, beloved of
Narayana. May my salutations to you, lotus-eyed mother, bring wealth, joy of the senses and sovereignty; I worship
you, queen of Murari's heart, whose glance brings every wealth to the servant. Lotus-dwelling, lotus-handed, clad
in white, be gracious to me. I bow at dawn to the mother of the worlds, bathed by the elephants of the quarters
from golden pots, wife of the Lord of all, daughter of the nectar sea. Kamala, beloved of the lotus-eyed Lord, look
on me, the foremost of the poor, with waves of compassion. Those who praise the three-Veda-formed mother of
the three worlds with these verses every day become rich in virtue and great fortune.
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About this document
The texts in this document are traditional devotional texts in the public domain or written in-house, printed
with their recorded source and version.

Meanings are short explanations in our own words, not scholarly translations. Benefits mentioned in a text's
own verses are part of the text and are not guarantees.

Some practices are traditionally followed with a teacher's guidance. Follow the guidance of your own
tradition.
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